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Prot. Nr.                       /cg  Spett.le 
Bezug/Rif. nota   ditta Anthesi s.r.l. 
vom/del   via Del Brennero, 97 
   
  38121 Trento (TN) 
  

PEC: amministrazione@pec.anthesi.it 

Sachbearbeiter/incaricato: dott. Christian Messmer, Segretario comunale 
 
OGGETTO: Incarico per il servizio “cittadino attivo” relativo al bando PNRR M1C1I1.4 Misura 

1.4.1 “Esperienza del cittadino nei servizi pubblici” 

(CIG: 9895003EC7 / CUP: G31F22003930006) 
 
 

Premesso: 

- che è stato scelto di procedere con affidamento diretto ai sensi dell’art. 01, comma 02, del Decreto Legge 
16.07.2020, n. 76, in vigore, (per importi inferiori a 139.000 Euro oltre IVA) nei confronti della Vostra società, 
secondo la deliberazione della Giunta comunale n. 155 del 28.06.2023; 

- che all’affidamento, di cui sopra, è stato attribuito il codice identificativo gara (CIG: 9895003EC7) ed il codi-
ce CUP: G31F22003930006 

 
Tutto ciò premesso, il Comune di Lasa con sede legale in 39023 Lasa (BZ), via Venosta 52, in persona della 
Sindaca pro tempore, sig.ra Verena Tröger (codice fiscale: TRG VRN 73T60I729V), domiciliata per la sua 
carica a 39023 Lasa (BZ), via Venosta 52, presso la sede del Comune di Lasa, autorizzata ai sensi della deli-
berazione della Giunta comunale n. 155 del 28.06.2023 ad impegnare legalmente e formalmente per il l Co-
mune di Lasa (BZ) per il presente atto (di seguito “stazione appaltante”); 
 

incarica  
 
con la presente lettera la societá Anthesi s.r.l. con sede legale in 38121 Trento (TN), partita IVA (C.F.) 
01469510224, nella persona di Moiola Lidia, nata a Rovereto il 15.08.1964, C.F. MLO LDI 64M55H612T, nella 
sua qualità di rappresentante legale, di seguito “affidatario” o “impresa” del servizio, di cui alla missione 1, 
componente 1, investimento 1.4, misura 1.4.1 “Esperienza del cittadino nei servizi pubblici” / servizio cittadino 
attivo. 
 

Articolo 1 - Oggetto dell'incarico 

La stazione appaltante conferisce all’affidatario, che accetta senza riserva alcuna, l’incarico del servizio in og-
getto, come da documentazione sottoelencata e da preventivo/offerta caricata a portale, allegati alla presente 
lettera di incarico, che ne formano parte integrante e vincolante della stessa. 

L’affidatario si impegna ad eseguire la prestazione integralmente ed a perfetta regola d’arte alle condizioni ivi 
riportate. 
 

Articolo 2 - Disposizioni regolatrici 

L’affidamento viene concesso dall’ente committente ed accettato dall’affidatario sotto l’osservanza piena ed 
assoluta delle norme, condizioni, patti, obblighi, oneri e modalità dedotti e risultanti dalla presente lettera d’in-
carico e dai documenti allegati e richiamati in calce alla presente, che le parti dichiarano di conoscere ed 
accettare integralmente e che ne formano parte integrante. 



 

Per quanto non previsto o non richiamato nella presente lettera d’incarico e nella documentazione in allegato 
si fa espresso riferimento alle disposizioni contenute nel Codice civile, nel Codice dei contratti pubblici, appro-
vato con D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore, nella L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore, nella L.P. 22.10.1993, n. 
17, in vigore, nonché a tutte le leggi e regolamenti vigenti in materia. 
 

Articolo 3 - Durata - tempo utile per l’ultimazione della prestazione - penali 

Il presente contratto spiega i suoi effetti dalla data dell’apposizione dell’ultima firma digitale sulla presente let-
tera di incarico. 

Per la durata ed il tempo utile per l’ultimazione della prestazione nonché per le penali: vedi relazione tecnica 
semplificata. 

Il superamento dei termini, di cui al presente articolo 3, per fatto dell’appaltatore può costituire titolo per la ri-
soluzione del contratto e per la relativa richiesta di risarcimento danni. 
 

Articolo 4 - Ultimazione della prestazione - Verifica regolare esecuzione 

La verifica della regolare esecuzione per l’ultimazione della prestazione é descritta nella relazione tecnica 
semplificata. 
 

Articolo 5 - Ammontare dell’affidamento e modalità di pagamento 

Il corrispettivo dovuto dalla stazione appaltante all’affidatario per il pieno e perfetto adempimento della presta-
zione, è fissato in 

€ 2.500,00 oltre l’IVA come prevista dalla legge. 

Il pagamento del corrispettivo, dedotte le eventuali penalità, sarà effettuato secondo quanto indicato nella re-
lazione tecnica semplificata. 

Al fine di consentire all'Amministrazione i pagamenti, l'appaltatore è tenuto all'emissione tempestiva della rela-
tiva fattura elettronica, completa di tutti gli elementi previsti dalla normativa vigente e in regola con la disciplina 
in materia di tracciabilità dei pagamenti. 

Le fatture dovranno essere inviate in forma elettronica tramite il Sistema - SDI con intestazione a: 
 

Comune di Lasa, via Venosta 52, 39023 Lasa (BZ) 
codice fiscale: 82007330218 - partita IVA: 00848050217 

Codice univoco per la fattura elettronica: UFJ5ZK 
 
Le fatture dovranno obbligatoriamente riportare i seguenti dati:  

 codice univoco dell’ufficio: UFJ5ZK 

 descrizione: M1C1I1.4 Misura 1.4.1 “Esperienza del cittadino nei servizi pubblici” / servizio cittadino 
attivo 

 codice identificativo di gara (CIG): 9895003EC7 e codice CUP: G31F22003930006 

 i dati relativi al conto corrente dedicato alle commesse pubbliche 

 la dicitura “scissione dei pagamenti” 
 
Ai sensi dell’articolo 3 della Legge 13.08.2010, n. 136, in vigore, l’affidatario assume tutti gli obblighi di trac-
ciabilità dei movimenti finanziari relativi alla presente commessa, i quali devono essere registrati sui conti 
correnti bancari o postali dedicati ed effettuati esclusivamente tramite lo strumento del bonifico bancario o 
postale, pena la risoluzione di diritto del presente contratto ex articolo 1456 c.c.  

Ai sensi delle disposizioni dell’articolo 3 della sopra menzionata legge si dichiara, che il conto corrente dedica-
to è il seguente:  

Banca: Banca Popolare di Sondrio - Filiale di RIVA DEL GARDA 

IBAN: IT64 Z056 9635 3200 0000 2236 X32 

Intestatario: ANTHESI SRL 

L’affidatario dichiara i seguenti dati identificativi dei soggetti (persone fisiche), che per il medesimo saranno 
delegati ad operare sul conto corrente dedicato: 

a) MOIOLA LIDIA, nata a Rovereto (TN) il 15.08.1964, codice fiscale: MLO LDI 64M55H612T; 

b) ZUCCA PAOLO, nato a Pavia (PV) il 15.02.1966, codice fiscale: ZCC PLA 66B15G388U; 

c) DE ANGELI SARA, nata a Milano (MI) il 02.09.1983, codice fiscale: DNG SRA 83P42F205O 



 

Ai fini del pagamento del corrispettivo e comunque ove vi siano fatture in pagamento, l’Amministrazione pro-
cederà ad acquisire, il documento unico di regolarità contributiva (DURC), attestante la regolarità in ordine al 
versamento dei contributi previdenziali e dei contributi assicurativi obbligatori per gli infortuni sul lavoro e le 
malattie professionali dei dipendenti. 
 

Articolo 6 - Revisione prezzi 

In quanto servizio ad esecuzione istantanea i prezzi offerti tengono conto di tutti gli obblighi ed oneri posti a 
carico dell’affidatario.  
 

Articolo 7 - Obblighi dell’affidatario nei confronti dei propri lavoratori dipendenti  

L’affidatario dichiara di applicare ai propri lavoratori dipendenti i vigenti C.C.N.L. e di agire, nei confronti degli 
stessi, nel rispetto degli obblighi assicurativi e previdenziali previsti dalle leggi e dai contratti medesimi. 

L’affidatario si obbliga, altresì, a rispettare tutte le norme in materia retributiva, contributiva, fiscale, previden-
ziale, assistenziale, assicurativa, sanitaria, previste per i dipendenti dalla vigente normativa, con particolare ri-
guardo a quanto disposto dall’articolo 105 del D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore. 
 

Articolo 8 - Subappalto 

Non é previsto alcun subappalto ai sensi dell’art. 105 del D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore. 
 

Articolo 9 - Garanzia definitiva ex art. 36 L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore 

Per affidamenti diretti, il cui importo stimato a base dell’affidamento sia inferiore a 40.000 euro (al netto di 
IVA) non è dovuta alcuna garanzia. 
 

Articolo 10 - Ulteriori obblighi e responsabilità dell’affidatario 

L'affidatario è tenuto a comunicare tempestivamente alla stazione appaltante ogni modificazione intervenuta 
negli assetti proprietari e nella struttura di impresa, e negli organismi tecnici e amministrativi, e relativi anche 
alle imprese affidatarie del subappalto. 

L’affidatario si assume, inoltre, l’onere di comunicare ogni variazione dei requisiti ai sensi dell’articolo 80 del 
D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore. 

L’affidatario è direttamente responsabile di tutti i danni ed inconvenienti di qualsiasi natura, che si dovessero 
verificare tanto alle persone ed alle cose della stazione appaltante, quanto a terzi, nel corso dell’esecuzione 
della prestazione qualunque ne sia la causa, rimanendo inteso che, in caso di disgrazia od infortuni, esso 
deve provvedere al completo risarcimento dei danni e ciò senza diritto a ricompensi, obbligandosi altresì a 
sollevare e tenere indenne l’ente committente da ogni pretesa di danni contro di essa eventualmente rivolta 
da terzi. 
 
Ai sensi dell’art. 47, comma 3 e 3-bis, del Decreto Legge 31.05.2021, n. 77, in vigore, l’appaltatore, diver-
so da quelli indicati all’art. 49, comma 1, del D.Lgs. 11.04.2006, n. 198, in vigore (con oltre 50 dipendenti), che 
occupa un numero pari o superiore a 15 dipendenti, entro 6 (sei) mesi dalla stipula del contratto, è te-
nuto a consegnare all’Amministrazione committente una relazione di genere sulla situazione del perso-
nale maschile e femminile in ognuna delle professioni ed in relazione allo stato delle assunzioni, della forma-
zione, della promozione professionale, dei livelli, dei passaggi di categoria o di qualifica, di altri fenomeni di 
mobilitá, dell’intervento della Cassa integrazione guadagni, dei licenziamenti, dei prepensionamenti e pensio-
namenti, della retribuzione effettivamente corrisposta e la certificazione, di cui all’art. 17 della Legge 
12.03.1999, n. 68, in vigore, oltre che una relazione relativa all'assolvimento degli obblighi, di cui alla mede-
sima legge e alle eventuali sanzioni e provvedimenti disposti a proprio carico nel triennio antecedente la data 
di scadenza di presentazione delle offerte. 

La violazione dell’obbligo, di cui all´art. 47, comma 3, determina, altresì, l’impossibilità per l’operatore 
economico di partecipare, in forma singola ovvero in raggruppamento temporaneo, per un periodo di do-
dici mesi ad ulteriori procedure di affidamento afferenti agli investimenti pubblici, finanziati in tutto o in 
parte, con le risorse previste dal PNRR e dal PNC (art. 48, comma 6, del Decreto Legge 31.05.2021, n. 77, in 
vigore). 

In caso di inadempimento degli obblighi, di cui all’art. 47, commi 3, 3-bis e 4, l’Amministrazione committente 
applica la penale pari allo 0,6 ‰ (per mille dell’ammontare netto contrattuale). 

 
Articolo 11 - Controlli e clausola risolutiva ex art. 32 L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore 

Ai sensi dell’art. 32, comma 1, per gli affidamenti relativi a servizi e forniture di importo stimato inferiore a 
150.000 euro, espletate con l'utilizzo degli strumenti elettronici, i controlli relativi alle dichiarazioni di pos-
sesso dei requisiti di partecipazione non vengono effettuati, ma rimane salva la facoltà della stazione appal-
tante in caso di fondati dubbi di procedere ai controlli. 



 

In caso di mancato possesso dei requisiti di partecipazione si procederà con la risoluzione del con-
tratto, escussione dell’eventuale garanzia definitiva e segnalazione del fatto alle autorità competenti. 

Il contratto si risolve di diritto, ai sensi dell’articolo 1456 del Codice Civile, con la semplice comunicazione da 
parte della stazione appaltante all’affidatario di volersi avvalere della clausola risolutiva. 

In caso di false dichiarazioni si applica quanto previsto dal D.P.R. 28.12.2000, n. 445, art. 76, in vigore. 
 

Articolo 12 - Spese di contratto, imposte, tasse e trattamenti fiscali 

Sono a carico dell’affidatario tutte le eventuali spese del contratto e dei relativi oneri connessi alla sua stipula-
zione e registrazione, compresi quelli tributari, fatta eccezione per l’imposta sul valore aggiunto, che resta a 
carico della stazione appaltante. 

 
Articolo 13 - Risoluzione del contratto 

Per la risoluzione del contratto trovano applicazione l’art. 108 del D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore, nonché 
gli articoli 1453 e ss. del Codice Civile. 

Il contratto si risolve di diritto, ai sensi dell’articolo 1456 del Codice Civile, con la semplice comunicazione da 
parte della stazione appaltante all’affidatario di volersi avvalere della clausola risolutiva espressa, qualora l’af-
fidatario non adempia agli obblighi di tracciabilità dei movimenti finanziari relativi al presente contratto ai sensi 
dell’articolo 3, comma 9-bis, della legge 13.08.2010, n. 136, in vigore. 

 
Articolo 14 - Foro competente 

In caso di controversie il foro competente è esclusivamente quello di Bolzano. 

È esclusa, pertanto, la competenza arbitrale, di cui all’articolo 209 del D.Lgs. 18.04.2016, n. 50, in vigore. 
 
 
La presente lettera d’incarico dovrà essere sottoscritta digitalmente dall’affidatario e restituita via PEC 

alla Segreteria del Comune di Lasa all’indirizzo laas.lasa@legalmail.it entro 05 giorni lavorativi dal 

ricevimento 

 
Formano parte integrante e sostanziale del presente contratto i seguenti documenti non materialmente allega-
ti allo stesso e conservati presso l’ente committente: 

1. Relazione tecnica semplificata 

2. Dichiarazione del possesso di requisiti di partecipazione (Allegato A1 parte I e parte II) debitamente 
compilato e firmato digitalmente 

3. Preventivo/offerta 

4. Nomina a responsabile del trattamento dei dati personali 

 
 
Lasa, 30.06.2023 
 

Per la stazione appaltante - Comune di Lasa: 
LA SINDACA 
Verena Tröger 

(sottoscritto con firma digitale) 
 
 
 
(Luogo) (data), ___________________________________________ 
 
 

Per l’affidatario: 

(sottoscritto con firma digitale) 
 
 



 

Approvazione specifica: Si approvano specificamente ai sensi e per gli effetti, di cui agli articoli 1341 e 1342 
del codice civile, le seguenti clausole: art. 3 - Durata - tempo utile per l’ultimazione della prestazione – penali; 
art. 11 – Controlli e clausola risolutiva ex art. 32 LP 16/2015; art. 14 - Foro competente. 
 
 
Lasa, 30.06.2023 
 

Per la stazione appaltante - Comune di Lasa: 
LA SINDACA 
Verena Tröger 

(sottoscritto con firma digitale) 
 
 
 
 
 
(Luogo) (data), ___________________________________________ 
 
 

Per l’affidatario: 

(sottoscritto con firma digitale) 



 

 

Information gemäß Artikel 12, 13 und 14 der 
EU-Verordnung 2016/679 – ÖFFENTLICHE 

ARBEITEN 

Informativa ai sensi degli artt. 12, 13 e 14 
del Regolamento UE 2016/679 – LAVORI 

PUBBLICI 

Wir möchten Sie darüber informieren, dass die EU-
Verordnung 2016/679 über den Schutz personenbe-
zogener Daten den Schutz der Vertraulichkeit perso-
nenbezogener Daten natürlicher Personen vorsieht. 
Die personenbezogenen Daten werden von dieser 
Verwaltung ausschließlich zur Erfüllung institutionel-
ler Aufgaben erhoben und verarbeitet. 

Desideriamo informarLa che il Regolamento UE 
2016/679, in materia di Protezione dei Dati Perso-
nali, prevede la tutela della riservatezza dei dati per-
sonali relativi alle persone fisiche. I dati personali 
sono raccolti e trattati da questa amministrazione 
esclusivamente per lo svolgimento di funzioni istitu-
zionali. 

Zweck der Datenverarbeitung Finalità del trattamento dei dati 

Die personenbezogenen Daten werden im Rahmen 
der normalen Verwaltungstätigkeit zur Erfüllung in-
stitutioneller, administrativer und buchhalterischer 
Funktionen oder zu Zwecken, die eng mit der Aus-
übung von Rechten und Befugnissen, die den Bür-
gern und Verwaltern zustehen, zusammenhängen, 
erhoben und verarbeitet. 

I dati personali vengono raccolti e trattati nelle nor-
mali attività d’ufficio per l’adempimento di funzioni 
istituzionali, amministrative, contabili o per finalità 
strettamente correlate all’esercizio di poteri e facoltà 
riconosciute ai cittadini e agli amministratori.  

Die Verarbeitung personenbezogener Daten ist 
rechtmäßig, soweit sie für die Wahrnehmung einer 
Aufgabe erforderlich ist, die im öffentlichen Interesse 
liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt, die 
dem Verantwortlichen der Verarbeitung übertragen 
wurde. 

Il trattamento dei dati personali è lecito in quanto 
necessario per l’esecuzione di un compito di inte-
resse pubblico o connesso all’esercizio di pubblici 
poteri di cui è investito il titolare del trattamento. 

Verarbeitung von besonderen Kategorien von 
personenbezogenen Daten und/oder von perso-
nenbezogenen Daten über strafrechtliche Verur-
teilungen und Straftaten  

Trattamento di categorie particolari di dati per-
sonali e/o di dati personali relativi a condanne 
penali e reati 

Die Verarbeitung von besonderen personenbezoge-
nen Daten und/oder von Daten über strafrechtliche 
Verurteilungen und Straftaten erfolgt, wenn diese in 
Ersatzerklärungen gemäß D.P.R. Nr. 445/2000 ent-
halten sind oder weil die Verarbeitung besagter Da-
ten von anderen spezifischen Rechtsbestimmungen 
vorgesehen ist.  

Il trattamento di dati particolari e/o  di dati relativi a 
condanne penali e reati avviene in quanto contenuti 
in  dichiarazioni sostitutive previste dal D.P.R. n. 
445/2000 o in quanto il trattamento dei predetti dati è 
previsto da altre specifiche disposizione normative.  

Besondere personenbezogene Daten sind jene, aus 
denen die rassische und ethnische Herkunft, politi-
sche Meinungen, religiöse oder weltanschauliche 
Überzeugungen oder die Gewerkschaftszugehörig-
keit hervorgehen, sowie genetische Daten, biometri-
sche Daten zur eindeutigen Identifizierung einer na-
türlichen Person, Gesundheitsdaten oder Daten zum 
Sexualleben oder zur sexuellen Orientierung einer 
natürlichen Person. 

Si intendono per dati particolari i dati personali che 
rivelino l’origine razziale o etnica, le opinioni politi-
che, le convinzioni religiose o filosofiche, o 
l’appartenenza sindacale, nonché i dati genetici, i 
dati biometrici intesi a identificare in modo univoco 
una persona fisica, i dati relativi alla salute o alla vita 
sessuale o all’orientamento sessuale della persona. 

Für die Zwecke der vorliegenden Information sind 
die personenbezogenen Daten über strafrechtliche 
Verurteilungen und Straftaten zu berücksichtigen, 
und die damit zusammenhängende, in der Folge 
angeführte Bestim mung: 

Ai fini della presente informativa vanno tenuti pre-
senti i dati personali relativi a condanne penali e re-
ati, e la connessa normativa di seguito riportate: 

• GvD 18.04.2016, Nr. 50 – Kodex der öffentlichen 
Verträge – Art. 80 

• D.Lgs. 18.04.2016, n. 50 - Codice dei contratti pub-
blici – art. 80 

Verarbeitungsmethoden Modalità del trattamento 

Die Daten werden mit informatischen Systemen 
und/oder in händischer Form verarbeitet, jedenfalls 
mittels geeigneter Verfahren, welche die Sicherheit 
und Vertraulichkeit und die Verfügbarkeit derselben 
gewährleisten. 

I dati vengono trattati con sistemi informatici e/o ma-
nuali attraverso procedure adeguate a garantire la 
sicurezza e la riservatezza e la disponibilità degli 
stessi. 



 

Die Mitteilung der Daten Il conferimento dei dati 

ist obligatorisch und bedarf nicht der Zustimmung 
der betroffenen Personen. 

ha natura obbligatoria e non richiede il consenso 
degli interessati. 

Die fehlende Mitteilung der Daten 
hat zur Folge, dass Gesetzespflichten missachtet 
werden und/oder dass diese Verwaltung daran ge-
hindert wird, den von den betroffenen Personen ein-
gereichten Anträgen zu entsprechen. 

Non fornire i dati comporta 
non osservare obblighi di legge e/o impedire che 
questa amministrazione possa rispondere alle richie-
ste presentate dagli interessati. 

Die Daten können mitgeteilt werden 
allen Rechtssubjekten (Ämtern, Körperschaften und 
Organen der öffentlichen Verwaltung, Betrieben oder 
Einrichtungen), welche im Sinne der Bestimmungen 
verpflichtet sind, diese zu kennen, oder diese ken-
nen dürfen, sowie jenen Personen, die Inhaber des 
Aktenzugriffsrechtes oder des allgemeinen Bürger-
zugangs sind. Im Falle von besonderen personenbe-
zogenen Daten und/oder von Daten über strafrechtli-
che Verurteilungen und Straftaten erfolgt die Mittei-
lung an die in der Verordnung für die Verarbeitung 
von sensiblen und Gerichtsdaten (Maßnahme der 
Datenschutzbehörde vom 30.05.2005) angegebenen 
Rechtssubjekte und in den dort angeführten Formen. 

I dati possono essere comunicati 
a tutti i soggetti (Uffici, Enti ed Organi della Pubblica 
Amministrazione, Aziende o Istituzioni) che, secondo 
le norme, sono tenuti a conoscerli o possono cono-
scerli, nonché ai soggetti che sono titolari del diritto 
di accesso o del diritto di accesso civico generaliz-
zato. In caso di dati particolari e/o dati relativi a con-
danne penali e reati la comunicazione avviene ai 
soggetti e nelle forme indicati nel regolamento per il 
trattamento dei dati sensibili e giudiziari, di cui al 
Provvedimento del Garante per la protezione dei dati 
personali del 30.05.2005. 

Die Daten können 
vom Verantwortlichen, von den Auftragsverarbeitern, 
dem Datenschutzbeauftragten, den Beauftragten für 
die Verarbeitung personenbezogener Daten und 
vom Systemverwalter dieser Verwaltung zur Kennt-
nis genommen werden. 

I dati potranno essere conosciuti  
dal titolare, dai responsabili del trattamento, dal re-
sponsabile della protezione dei dati personali, dagli 
incaricati del trattamento dei dati personali e dagli 
amministratori di sistema di questa amministrazione. 

Die Daten werden 
ausschließlich in dem von den Bestimmungen er-
laubten Rahmen verbreitet. 

I dati potranno essere diffusi 
nei soli termini consentiti dalle normative. 

Zeitliche Dauer der Datenverarbeitungen und der 
Speicherung der personenbezogenen Daten 
Die Verarbeitungen laut vorliegender Information wer-
den zeitlich nur so lange andauern wie unbedingt not-
wendig, um der Erfüllung der Verpflichtungen nachzu-
kommen, die dem Verantwortlichen durch nationale 
und/oder staatenübergreifende Gesetzeund durch die 
Gesetze der Länder, in die die Daten gegebenenfalls 
übermittelt werden, auferlegt worden sind. 

Durata temporale dei trattamenti e della conser-
vazione dei dati personali 
I trattamenti di cui alla presente informativa avranno 
la durata strettamente necessaria agli adempimenti 
imposti al titolare dalle leggi nazionali e/o sovrana-
zionali, nonché dalle leggi dei Paesi in cui i dati sa-
ranno eventualmente trasferiti. 

Rechte der betroffenen Personen 
Es wird abschließend darauf hingewiesen, dass die 
Artt. 15 bis 22 der EU-Verordnung den betroffenen 
Personen besondere Rechte verleihen. Insbeson-
dere können die Betroffenen vom Verantwortlichen 
in Bezug auf die eigenen personenbezogenen Daten 
einfordern: das Beschwerderecht bei einer Auf-
sichtsbehörde (Art. 13, Abs. 2, Buchst. d), das Aus-
kunftsrecht (Art. 15); das Recht auf Berichtigung (Art. 
16); das Recht auf Löschung - Recht auf Verges-
senwerden (Art. 17); das Recht auf Einschränkung 
der Verarbeitung (Art. 18); die Mitteilungspflicht im 
Zusammenhang mit der Berichtigung oder Löschung 
oder Einschränkung (Art. 19); die Datenübertragbar-
keit (Art. 20); das Widerspruchsrecht (Art. 21) und 
den Ausschluss automatisierter Entscheidungspro-
zesse einschließlich Profiling (Art. 22). 

Diritti degli interessati 
Informiamo, infine, che g l i  ar t t .  da  15 a 22  del  
Rego lamento UE conferiscono agli interessati l 
'esercizio di specifici diritti. In particolare, gli inte-
ressati potranno ottenere dal Titolare, in ordine ai 
propri dati personali: il diritto di proporre reclamo ad 
una Autorità di controllo (art. 13, comma 2, lett. d); 
l’accesso (art. 15); la rettifica (art. 16); la cancella-
zione – oblio - (art. 17); la limitazione al trattamento 
(art. 18); la notifica in caso di rettifica, cancellazione 
o limitazione (art. 19); la portabilità (art. 20); diritto di 
opposizione (art. 21) e la non sottoposizione a pro-
cessi decisionali automatizzati e profilazione (art. 
22). 



 

Verantwortlicher, Auftragsverarbeiter, Daten-
schutzbeauftragter 

Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist diese Ver-
waltung mit Sitz in 39023 Laas, Vinschgaustraße 52; 

Auftragsverarbeiter der personenbezogenen Daten 
ist der Vize-Gemeindesekretär Dr. Roland Reinalter 
mit Domizil für dieses Amt am Sitz des Verantwortli-
chen; 

Datenschutzbeauftragter (DPO) ist RA Paolo Recla,  
mit Domizil für dieses Amt am Sitz dieser Verwal-
tung, erreichbar unter der E-Mail-Adresse: 
paolorecla.dpo@legalmail.it 

Titolare, Responsabile del Trattamento e Re-
sponsabile della Protezione dei dati personali  

Titolare del trattamento è questa Amministrazione, 
con sede a 39023 Lasa, via Venosta 52; 

II Responsabile del trattamento è il Vice-Segretario 
comunale dott. Roland Reinalter, domiciliato per la 
carica presso la sede del Titolare; 
 

Responsabile della Protezione dei Dati personali 
(DPO) è l’Avv. Paolo Recla, raggiungibile attraverso 
l’indirizzo di posta elettronica:  
paolorecla.dpo@legalmail.it 
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